
N on possum us.
Sic i t u г it d a s t r a !...
S ic  t r a n s i t  m u n d i  g l o r i a !
Ki hitte von; hogy a m o s t a n i  
Nem egyéb mint p a r 6 d i a ! 
Harmadik Incze, Gergely s többen 
S te is nagy tizedik Leó,
Nem fordultok meg* sírotokban.
Hogy mi vé  l e t t  Pil is a t yó!

*

Szegénynek teljes életében 
.Non p o s s u m u s “ volt mondása.
S ez a szó lett nagy hatalmának 
S magának is végromlása!
Jött a k o r s z e l l e m :  „kérlek téged 
Dicső pontifex maximus!
Adj egy kis helyt a Vatikánba!*4 
.Takarodj e l... non possumus !£

Jött a k e r e s z t y é n i  s z e r e t e t  
S k é rt: hogy nyitná fel kapuit 
Lezáratott kérges szivének : 
jNem lehet... a n a t h e m a  si t !
Jött a dicső l e l k i  s z a b a d s á g ,  
Melyet hirdetett a Jézus,
Korúdon dobta ki ő kelme,
,Takarodj e l... non p o s s u m u s !

Jöttek fejedelmi követek 
Szives jó tanácsot adni:
Ne engedné jézsuitáktól 
Magát el bolondíitatni!
Békülne ki a koreszmékkel 
Ks lenne igazán p i n s,
,Favete linguis... taceate!
Valete... m ert... non p o s s u m u s !



1 így ment ez folyton egymásután Ámde a nagy rakást nem régen
S  mehetett is, -  mert húsz ezer Zsinati atyak felevek,
Franczia szurony nem bolondság. Л húsz ezer szuronyt ped.g a
S csakugyan hogy hathatós szer. Burkus habomba vivek.
Mehetett is, -  volt pénz bóviben. Nem maradt más tamasza neki,
Lonkai  s egyéb mendi kás  Hint az egy c s a l h a t a t l a n s a g ,
Küldötte a sok P é t e r - fi 11 é r t Melyet kikalapult szamara
S gyűlt is belőle nagy  rakás!  Múltkor a jézsuitasag!

S ez annyira vitte szegénykét,
Annyira m e g t á n t o r o d o t t :
Hogy egy átkozott e r e t n e k h e z  
Segítségért folyamodott!
Most b x'i c s u t, b é к e i m á t rendel,
Szűköl, sül — fő szegény Pius!
Úgy látszik, — hogy most lesz belőle 
Majd igazi „non p o s s u m u s  !“

N(f<lji i ib t /ö s .

P t í v i  < 1  m i  t . r  i  11 P H  « p k  föl t i  p a p o k , ti is te n  sz o lg á i fel m in d y á ja n ,  k ik
1Г d l I S l  I I I l l I  d i l i t  l  > a  h a lh a ta t la n  lé le k h e z  sz ó lto k , h ird e s s é te k  н s z e n t  h á b o r ú t

(A P e s t i n a  p l ó b  6 1.) S u rg ite  m o r tu i ! K e z d ő d ik  a  s z e n t h á b o rú  ! !! ’ h r r r r r .

E g y ik  p á r is i  la p  ily  sz ó za to t ho z  a  f ra n c z ia  n é p h e z : *
S zen t h á b o r ú ! k e l je te k  fel, k e z d ő d ik  a  sz e n t h á b o rú  :

M in d en  a  m i öl, j ó  ily  h á b o rú b a n . E z e n  k é ts é g b e e s e t t  s z ó z a t b á ró  K e m é n y  Z s ig á t

H ú z z á to k  m eg  a  v é sz h a ra n g o t. T i p a p o k  h ir d e s s é te k  anny'ira m e g h a to t ta ,  m id ő n  a  T e s ti N ap ló b ó l e lo lv a s ta , 
a  h á b o rú t a h ite t le n n e k  ellen . B o ssz ú !  b o s s z ú ! !  a z  e g é sz  j10g y  b á n a tá b a n  v é g ig  n y ú jtó z k o d o tt  a  s z e rk e s z tő i  k a n a p é n  

• m e g s é r te tt  e m b e risé g  n e v é b e n . V e r jé te k  le  a  p o r o s z o k a t ;  é s  r e g g e l i  0 ó rá tó l fo g v a  d é lu tá n i .Я ó rá ig , d e le je s  á lo m b a  
ö ljé te k  m eg  a  v a d á lla to k a t,  s e m m is itts é te k  m eg  a  fo rb a c h i m o rü lVC) s z u s z o g o tt  m in t e g y  r in o c z e ru s . E k k o r  fe lk e le , fel- 
g y u jto g a tó k a t,  a  s z e n t h á b o rú  Így k ív á n ja .  f e g y v e rk e z ő  m a g á t  az  ö p a ru p li já v a l és  e lm e n e  . . f ra n -

cz ia  ö n k é n te s n e k ?  b ah . . . d e h o g y  . . e lm en e  M a rsc h a lh o z  
* * e b é d e l n i .

E z e n  em b eri s z ö rn y e k , a  k u n y h ó já b a n  v a g y  fö ld jé n

ta lá l t  p a ra s z to t  f e la k a s z t já k  s ro k o n a i e llen i h a r e z r a  k é n y -  ? ? ? I V C ° * V G S  f ű  H í Í Y cI S  *  ̂ !
s z e r i t ik .  A  fiú a p ja  e llen , a  te s tv é r  te s tv é re  e llen  áll k i a  *
c s a ta s ik r a .  É s  m é g is  v a n n a k  la p o k  m e ly e k  a  b a k ó k  m ér- __ . -
s é k le té rö l  sz ó ln ak . É s  m i, m i k ö n y ö rü ln é n k  r a j ta .  W T  B ^ g o  k e r e s z t é n y  h í v e k h e z

XT л л , XT* 1 1 - 1  Miután azon kedves adományokat, inelvek p áter  fillér  al.ik-
JSem soha, n em  s o h a .  iNmes k e d v e le m , n in c s  k e g y e -  . ж A ‘ ~ A. /  . ban s z e n tse g e s  a ty á n k h o z  szeretett hűnk L o n k a i A n ta l al-

lem . n in e s  k n n e le t  r a j t a ,  r a j t a  ! tál -  vándoroltak, Rómába tartózkodásunk alatt fe le t tü k  é s  i t -
Nappal m inden gunyhó, éjjel minden bokor leshely- tű k  s a sz e n t a ty á n a k  s z e n ts é g e s  e r sz é n y e  végkép kiürült:

I ly é  le g y en . . m in d e n  fo r rá s ,  m in d en  k ú t  h a lá lo s sá . minden igazi n y í l t  h om lok u  k a th o lik u s t  ezennel a legkegve-
rp,. , ,  . . . . sebben felhívunk, hogy a s z e n ts é g e s  a ty a  szorult helyzetén segí­
t i  v a d o rz ó k  . ti  v a d a sz o k  le sb e , k e z d ő d ik  a sz en t * • • i i n  * i , ,’ tem siessen, bekuldven kegyes adakozasat az egyedül ulvezito M a-

háború . g y á r  á lla m  szerkesztőségéhez, szeretett fiunk Lonkai Antal kezei-
j hez. —

# * kelt székhelyünkön Esztergomban 1870-ben szent Ivásznid
napján.

л/г-, .. I . . . . . .  Páter Tritytroty m. k.
xMit, ti lo v a i to k a t  te m p lo m a in k b a n  a k a r já to k  e te tn i ,  r .Uer Makutvi m k

m eggyalázott leányainkat részeg katonáitok szolgálóivá
akarjátok tenni, fiainkat lovaitok béreseivé ?

—  282 —
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IN’ apoleonhoz
Megesküvél Isten előtt 
És esküd az égbe hangzott;
Hogy a szabadság szent ügyét 
Soha, soha el nem hagyod!
De e s k ü d e t  nem tartád meg, — 
H a n e m  ga  1 á d n i  m e g s z e g ő d ,  
Midőn Frankhon koronáját 
Saját fejedre feltevéd. —

Komádnak, a szent pápának 
Roskadozó, korhadt trónját 
Szuronyoknak segélyével 
Egyedül te támogatád. —
Ez is nagyon régi dolog, 
Tudja egész Európa:
Hogy a c a r b o n á r i  hősből 
Mint lön hires j é z s u i t a !

A népet szolgává tetted,
Mely szabadságot érdemelt.
S az, ki ellened szólni mert,
Helyet Toulon s Cayennbe’ lelt.
Kezed vérrel mocskolád be,
Tudja ezt az egész világ:
Hogy z s a r n o k  és b i t o r l ó  vagy... 
Az, senki előtt nem újság! —

És most legutóbb mit tevéi? 
Hübelebalázs módjára, 
Készületlen hadsereggel 
Indultál el a csatára,
Terv nélkül vezetett serged 
Szenvede nagy vereséget, 
Nem tudá feltartóztatni 
A rá törő ellenséget. —

Minden voltál e világon,
Ma egy, holnap pedig már más, 
C a r b o n a r i ,  k e n  g y e i  futó,  
F o r r a d a l m á r ,  h a m i s  k á r t y á s ,  
E l nök ,  c s á s z á r ,  j o g b i t o r l ó ,
J  é z s u i t a, még pedig nagy: — 
Hanem azt csak most tudjuk még, 
Hogy óriás t  ö к f i 1 к ó vagy! —

Sziporkák .

Egy div; tliülgynek igen sok utlvarlója volt a X-i fü r­
dőben. A kevéslA tű rt lovagok egyike rá  akarván az otthon 
m aradt férjre ijeszteni, következő sürgönyt küld n e k i:

„ U r a m !  n e j e  v e s z é l y b e n  f o r o g ,  s i e s s e n  
id e ,  k ü l ö n b e n  e l v e s z t i  s z i v é t . “

A férj talán rögtön útnak indult ? О dehogy vissza 
telegrafirozott rövidon: ,N e m  h i s z e m ,  n ő m n e k  s o ­
h a  s e m  v o l t  s z i v e . “

*

Mikor az üreg Deák előtt Gajzágot a föszámvevöségi 
elnökségre való kandidáltatása alkalmával többen dicsérték, 
hogy milyen universalis genie, hogy bele tudja magát találni 
majd uj hivatalába is,—az üreg ur ezt a régi adomát mondta

e l : hogy kérdeztetvén a paraszt, r;váljon tud-e hegedülni ?* 
— igy felelt : — „Nem tudom, de majd megpróbálom !* — 
De nagy kár, hogy ez a viccz akkor nem ju to tt eszébe az 
öreg urnák, midőn a közösügyes törvények kcszitéséhéz 
fogott. —

Poffá ncs.
A balodalnak azt azokja szemére hányni a jobboldal, 

hogy a porosszal nagyon is s y m p a t h i r o z ,  — pedig hát 
a baloldal nem annyira a porosz iránt érez s y m p a t h i  á t ,  
mint inkább a zsarnoki Napóleoni politika iránt a n t i p a- 
t h i  á t .—Hanem hát úgy látszik hogy a jobboldal meg az­
ért a n t i p a t h i r o z  a poroszszal, mert a Napóleoni po­
litika nagyon tetszik neki. —
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М о 11 к e : Magam is már megcsodálom....
A mint a sors fogja pártom....
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vagyis azon czimeres ökör, melylyel a kaucsal mészáros remekelni akart a vágóhídon,
de beletört a taglója.
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g :  A csalhatatlanság nevében.
E zennel fe lh iv a tn ak  a  keresz tény  Invek, hog \ m i­

u tán  az az e lá tkozo tt N apoleon hazah ív ta  Rom ából a  
s z e n t  a  t  у  a  b iz tonságára  szolgáló k a to n aság o t, az az  
isten te len  ere tnek  porosz k irá ly  ped ig  nem ado tt segítséget, 
az  a z a n a t h é m á v a  1 sú jto tt s poklok  fe n e k é re k á n d id á lt  
olasz k irá ly  pedig Róm ába készü l se re g e s tü l: fe lszó lítunk  
tite k e t keresztes h ívek  a csa lha ta tlanság  nevében, hogy si­
essetek  szen t a tyánk  zászlói a lá  s a M agyaro rszág  ré sz é re  
P e s t e n  a  z ö 1 d f  a u t c z á b  a n ? m i n t  a z  e g y e d ü l  

I ü d v e z i t ö  „ M a g y a r  á l l a m '  s z e r k e s z t ő s é g é - -  
b e n  L o n k a i  T ó n i  k e d v  e s  h i  v ü n k  é s  f i u n k n á l  
f e l á l l í t o t t  V e r b u n k s k o m a n d ó n á l  m ag a to k a t 
m entül előbb és m entül többen beira tn i eine m u lasszá to k , 
m ert kü lönben  elkárhoztok .

H andgeldet egyelőre nem  k ap to k , m ert pénz nincs, 
hanem  k a p to k  e helyett e g y  ö r e g s z e m  ü k i l e n c z r ö -  
f ö s  o l v a s ó t ,  m ely a ti le lke te ike t táp lá ln i fo g ja , k a p to k  
lénung  helyett t e l j e s  b ú c s ú t  é s  m i n d e n  e d d i g  
e l k ö v e t e t t  é s  e z u t á n  e l  k ö v e t e n d ő  b ű n e i t e k ­
r e  n é z v e  t e l j e s  b í i n b o c s á n a t o t :  ezenk ívü l pó t l é ­
k u l a s z e n t  a t у  a a p o s t o l i  á l d á s á t .

M indazon h ívek  és keresz tes  v itézek , k ik  ezen felszólí­
tá su n k n ak  engednek, a  p áp is ták  szám ára  b e ren d eze tt m eny­
ország kellő közepébe q u á rté ly o z ta tn ak  be, a  k ik  ped ig  
nem  engednek , azok  а к  á  1 о m i s t á k , l u t e r  á n u s o k .  
u n i t á r i u s o k  és m ás hasonló e r e t n e k e k k e l  e g y e ­
t e m b e n  az örök tűzre  d ep o rtá lta tn ak . hol lészen s irás  és 
rivás  és fogaknak  csikorga tása .

K elt a M agyar állam ban,
P á te r  T r ity tro ty  s. k .
P á te r  M akutyi s. k .

A poroszverö Napoleon.
Napoleon — a kalandor,
Kiben csak gőg — hiúság forr, 
Megtiporva törvényt s jogot, 
Porosz ellen fegyvert fogott.

Kérkedék a világ előtt,
Mely „nagy hadásznak tartá öt, 
Hogy villámként pár nap alatt, — 
„Berlinben a franczia had."

De biz abból semmi se lett, 
Hanem neki futni kellett:
Most a hetykén gúnyolt porosz 
^Franczia kabátot poroz.“

Porosz Paltantvuk-
A zt m o n d ják , hogy N apoleon  ürülési ro h a m o k b a n  

szenved  s rögeszm éje az , hogy ü ldözik . — No ez u g y a n  
fu rc sa  beszéd ! — A k k o r  v o ln a  nek i rögeszm éje, ha a z t 
h inné, hogy  nem  ü ld ö z ik !

** *

A  porosz korona-ö rökös a  w ö rtb i c sa ta  u tán  m egszó­
lít egy b a jo r  k a to n á t s k ezd i d icsérn i b á to rság á t.

A  fellelkesü lt b a jo r  v iszo n o zza : -d e  h iszen  h a  1866- 
b an  is fenséged  vezette  vo lna a  b a jo r  serege t, tudom , 
hogy  jól e lp áh o ltu k  vo lna a z o k a t az  a k a sz tó fá ra  való po 
ro sz o k a t.“

■ S í-

S zegény L o so n cz it a veterán  kö ltü t k á r  vo lt bev inn i 
a  b uda i tébolydába,^ jobb le tt volna helye tte  a  «R efo rm u-ot 
vagy  „ M a g y a r  Á l l a m f ő t  oda k ü ld en i, azo k o n  n a ­
gyobb m érvben  m u ta tk o zn ak  az öríilési roham ok .
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Szerelmi vallomás szüretkor-

M időn Noé a p á n k  buzgón 

P lá n tá l ta  a b o rv irá g o t:

B oroshordónak  néz te  ezt 

A n a g y  — és széles v ilágo t. *

*
E n  N  oé lenni sze re tn ék  

H o g y  ha b o rv irá g  len n e  ő n :

S ha ön lenne Noé : lennék  

B á rk a , m időn van  vízözön.

I la  ped ig  ön lenne b á rk a  :

L e n n é k  a k k o r  vízözön is 

S ha  ön lenne a vízözön,

N em  le n n ék  m ás m in t — n agy  stokfisch.

H rustfleJí.

„Ugyan édes nagyságos uram — mondá Já­
nos kocsis Pesten betegeskedő urának — hagyja itt 
ezt a Pestet, mindjárt meggyógyul. — Nincs itt se 
1 e ve g ő, se a j e r ! “ —

A miszlai érdemes városi tanács hogy a tá­
madható tűzi veszedelemnek elejét vegye, a város 
végére egy a pipázást tiltó tilalomfát állított fel, 
— melyre magyarul ez volt írva: „Itt  a pi páz  ás 
sz oros  b ü n t e t é s  a l a t t  t i l t  a t i k “ — néme­
tül pedig : „Das Pf e i f e  n i s t  v e r b o t e n . “ — 

Nagy sokára akadt aztán egy vidéki ember, ki 
felvilágosította őket, hogy a felírás azt teszi: „A 
f ü t y ü l é s  t i l t  a t i k “ — hanem nem hittek ne­
ki s csak három esztendő múlva gondolták rá ma­
gukat, hogy kiigazítsák.

Már az tudva levő dolog, hogy a mi jó ma­
gyar köznépünk nem igen szereti, ha papjai leve­
tik a szép daliás magyar nemzeti ruhát, s holmi 
madár ijesztő bugyogós lackczipős costümben 
paradiroznak. —

Nyilatkozat.
Ezennel kinyilatkoztatom, hogy azon 9 darab 

reverendás füles bagoly közül, kik a szent „Ma­
gyar  Á lla m “-ban kijelentették, hogy a v a l l á s ­
t a l an s aj t ó t  filléreikkel nem támogatják, egyik 
sem előfizetőm.

Ludas Matyi.

Nem régiben történt, hogy az x-i kálvinista 
káplán — ki szinte nagy utánzója a mai bugyogós 
divatnak — egy igen gyönyörű beszédet tartván 
a hazaszeretetről, — a szép hosszú atilla alá bu- 
gyogót és everlasztin kamáslit húzott s úgy szó­
nokolt. —

Báró Kemény Zs igának.

Mein Herr Baron !Most
azt a Kápolnait, ez az ember azt hogy az
egész világ csupa bolond, csak ö neki nincs esze.

Mikor kijöttek a templomból, megszóllitja a 
kurátor: „Kedves tisztelendő uram, szép volt, na­
gyon szép volt a mai szent beszéd, hanem csak az 
mondó vagyok kegyelmednek, hogy ha máskor 
megint ilyen szép a l k o t m á n y o s  pr e di ká-  
c z i ó t tart, hát legalább ne b u g у о g ó b a n mond­
ja el, hanem m a g у ar n a d r á g b a n ! “ —

** *

M o lth e .

Sürgöny Ludas Matyinak a frissiből.
Servusz M atyi! az árgyélusodat.. fogtam 

olyan vadat ijastól fiastól. minőt még nem látott 
fél Europa. Napóleonnak fogom az üstökét.

Öreg barátod
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Diskursus Mihály gazda és lezik 
szomszéd között.

Mihály: Xi ni szom ­
széd ! hogy  az ördögbe 
kell k ie jte n i vagy k i ­
m ondani fran cz iás  m a ­
gyarsággal ezt a s z ó t : 
„in i t г a i 1 1  e u s e ?** 

lezik: A zt b izony 
M ihály gazda ilyen  fo r­
m án  kell k im ondan i,

Legújabb telegrammok.
A ..l’ ost i  Napló" s z e r k e s z t ő j é n e k .

Herr Baron! A főhadis
jókedvre akarjak magunkat hangolni odndaiinyiszor 
elolvassak a: ön Kápolnáidnak abbeli 
Jogi, ón mikánt ás mikor megyek 
erniier még sokra viheti inaiknál, (lőtt Imi fen.

Г r i t z.

M i h á l y : M ondja m eg a szom széd, mi is tu la jdonkop  
h á t  m ostan az a N apóleon, ha se nem császár. >e nem to- 

v e z é r ?
[ e z i k :  H á t a b izony  ha llja  k liend  ü n k e n t n e s  

f  O g 0  1 y.

Telegrammok.
A ...Journal de P a r is“ *7,<rkes7.á<*jiiiek

Monsieur !Besten a .Jankó tad épen
о/g pimaszul Írni, mint ön. talán bizony szellemi 
lanságban van ön vele?

Zsiga-posta.

A rL i b  e r t e u s z e r k e s z t  ö j é n e k.
Monsieur! Rendelje meg ön a Magyar Állam 

czhnii katholikns lapot. altban tökéletesen fel jog ja  
találni azon ékes stylnst. melylynl ön a poroszok irá­
nyában élni szokott.

1 > o b o s n a k .

Л 1). P esta  b á ty á n k ró l m on­
dott tré fá t nem  kell oly zokon  
venni \  icz lapokban  fe ltá la lt a d o ­
m ák ra  kom oly villaszt nem  ad  
L udas M atyi. H ogy 1 >. P e s ta  
b á ty án k  -- ki m ár m egbo ldogu lt, 
az isten n y u g asz ta lja  m eg — de- 

rzia lapokat. kaparjon ön saját szemetünkön. talál- rék  becsület** em b er és k o s ta
hat ön piszkot itthon is eleget, csőt: nézzen ön kissé lehete tt, és hogy a róla e lm o n d o tt
körül: a Magyar Állam. Reform . Hírmondó. Izsti adom át nem  olvassa a m ennyországban , azt bizon m i is el - 
lap. Borszeny Janka, mind meg annyian szolgálatára hisszük , m ert a m m yországban  m ég edd ig  L udas M aty iu ak  
állnak e részben. Ludas Matyi nincsen  p ran u m erán sa .
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